ZAKON
O POTVRBDIVANJU EVROPSKE KONVENCIJE O PREDELU

Clan 1.

Potvrduje se Evropska konvencija o predelu, sadinjena u Firenci 20. oktobra
2000 godine, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik
glasi:



EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION
PREAMBLE

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage, and that this aim is pursued in particular
through agreements in the economic and social fields;

Concerned to achieve sustainable development based on a balanced and
harmonious relationship between social needs, economic activity and the
environment;

Noting that the landscape has an important public interest role in the cultural,
ecological, environmental and social fields, and constitutes a resource favourable to
economic activity and whose protection, management and planing can contribute to
job creation:

Aware that the landscape contributes to the formation of local cultures and that it is
basic component of the European natural and cultural heritage, contributing to
human well-being and consolidation of the European identity;

Acknowledging that the landscape is an important part of the quality of life for people
everywhere: in urban areas and in the countryside, in degraded areas as well as in
areas of high quality, in areas recognised as being of outstanding beauty as well as
everyday areas;

Noting that developments in agriculture, forestry, industrial and mineral production
tehniques and in regional planning, town planning, transport, infrastructure, tourism
and recreation and, at a more general level, changes in the world economy are in
many cases accelerating the transformation of landscapes;

Wishing to respond to the public wish to enjoy high quality landscapes and play an
active part in the development of landscapes:

Believing that the landscape is a key element of individual and social well-being and
that its protection, management and planing entail rights and responsibilities for
everyone;

Having regard to the legal texts existing at international level in the field of protection
and management of the natural and cultural heritage, regional and spatial planning,
local self-government and transfrontier cooperation, in particular the Convention on
the Conservation of European Wildlife and Natural Habitats (Bern, 19 Septemer
1979), the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe
(Granada, 3 October 1985), the European Convention on the Protection of the
Archaeological Heritage (revised) (Valletta, 16 January 1992), the European Outline
Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or
Authorities (Madrid, 21 May 1980) and its additional protocols, the European Charter
of-Local Self-government (Strasbourg, 15 October 1985), the Convention on
Biological Diversity (Rio, 5 June 1992), the Convention concerning the Protection of
the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972), and the
Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making and
Access to Justice on Environmental Matters (Aarhus, 25 June 1998);
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Acknowledging that the quality and diversity of European landscapes constitute a
common resource, and that it is important to co-operate towards its protection,
management and plannning;

Wishing to provide a new instrument devoted exclusively to the protection,
management and planning of all landscapes in Europe.

Have agreed as follows:
Chapter | - GENERAL PROVISIONS

Article 1 — DEFINITIONS
For the purposes of the Convention:

a »landscape« means an area, as perceived by people, whose character
is the result of the action and interaction of natural and/or human factors;

b »Landscape policy« means an expression by the competent public
authorities of general principles, strategies and guidelines that permit the taking of
specific measures aimed at the protection, management and planning of landscapes;

¢ »lLandscape quality objective« means, for a specific landscape, the
formulation by the competent public authorities of the aspirations of the public with
regard to the landscape features of their surroundings;

d »lLandscape protection« means actions to conserve and maintain the
significant or characteristic features of a landscape, justified by its heritage value
derived from its natural configuration and/or from human activity;

e »landscape management« means action, from a perspective of
sustainable development, to ensure the regular upkeep of a landscape, so as to
guide and harmonise changes which are brought about by social, economic and
environmental processes;

f  »Landscape planning« means strong forward-looking action to enhance,
restore or create landscapes.

Article 2 — SCOPE

Subject to the provisions contained in Article 15, this Convention applies to
the entire territory of the Parties and covers natural, rural, urban and peri-urban
areas. It includes land, inland water and marine areas. It concemns landscapes that
might be considered outstanding as well as everyday or degraded landscapes.

Article 3 — AIMS

The aims of this Convention are to promote landscape protection,
management and planning, and to organise European co-operation on landscape
issues.

Chapter Il - NATIONAL MEASURES

Article 4 — DIVISION OF RESPONSIBILITIES

Each Party shall implement this Convention, in particular Articles 5 and 6,
according to its own division of powers, in conformity with its constitutional principles
and administrative arrangements, and respecting the principle of subsidiarity, taking
into account the European Charter of Local Self-government. Without derogating
from the provisions of this Convention, each Party shall harmonise the
implementation of this convention with its own policies.
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Article 5 —- GENERAL MEASURES
Each Party undertakes:

a to recognise landscapes in law as an essential component of peoplezs
surroundings, an expression of the diversity of their shared cultural and natural
heritage, and a foundation of their identity;

b to establish and implement landscape policies aimed at landscape
protection, management and planning through the adoption of the specific measures
set out in Article 6;

¢ to establish procedures for the participation of the general public, local
and regional authorities, and other parties with an interest in the definition and
implementation of the landscape policies mentioned in paragraph b above;

d to integrate landscape into its regional and town planning policies and in
its cultural, environmental, agricultural, social and economic policies, as well as in
any other policies with possible direct or indirect impact on landscape.

Article 6 — SPECIFIC MEASURES

A Awareness-raising

Each Party undertakes to increase awareness among the civil society, private
organisations, and public authorities of the value of landscapes, their role and
changes to them.

B Training and education
Each Party undertakes to promote:

a training for specialists in landscape appraisal and operations;

b  multidisciplinary training programmes in landscape policy, protection,
management and planning, for professionals in the private and public sectors and for
associations concerned;

¢ school and university courses which, in the relevant subject areas,
address the values attaching to landscapes and the issues raised by their protection,
management and planning.

C Identification and assessment

1 With the active participation of the interested parties, as stipulated in
Article 5.c. and with a view to improving knowledge of its landscapes, each Party
undertakes;

a i toidentify its own landscapes throughout its territory;

i to analyse their characteristics and the forces and pres-
sures transforming them;

i to take note of changes;

b to assess the landscapes thus identified, taking into account the
particular values assigned to them by the interested parties and the population
concerned.

2 These identification and assessment procedures shall be guided by the
exchanges of experience and methodology, organised between the Parties at
European level pursuant to Article 8.
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D Landscape quality objectives

Each Party undertakes to define landscape quality objectives for the
landscapes identified and assessed, after public consultation in accordance with
Article 5.c.

E Implementation

To put landscape policies into effect each Party undertakes to introduce
instruments aimed at protecting, managing and/or planning the landscape.

Chapter lll - EUROPEAN CO-OPERATION

Article 7 — INTERNATIONAL POLICIES AND PROGRAMMES

Parties undertake to co-operate in the consideration of the landscape
dimension of international policies and programmes, and to recommend, where
relevant, the inclusion in them of landscape considerations.

Article 8 - MUTUAL ASSISTANCE AND EXCHANGE OF
INFORMATION

The Parties undertake to co-operate in order to enhance the effectiveness of
measures taken under other articles of this Convention, and in particular:

a) to render each other technical and scientific assistance in landscape
matters through the pooling and exchange of experience, and the results of research
projects;

b) to promote the exchange of landscape specialists in particular for training
and information purposes;

c) to exchange information on all matters covered by the provisions of the
Convention.

Article 9 - TRANSFRONTIER LANDSCAPES

The Parties shall encourage transfrontier co-operation on local and regional
level and, wherever necessary, prepare and implement joint landscape programmes.

Article 10 — MONITORING OF THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION

1. Existing competent Committees of Experts set up under Article 17 of the
Statute of the Council of Europe shall be designated by the Committee of Ministers of
the Council of Europe to be responsible for monitoring the implementation of the
Convention.

2. Following each meeting of the Committees of Experts, the Secretary
General of the Council of Europe shall transmit a report on the work carried out and
on the operation of the Convention to the Committee of Ministers.

3. The Committees of Experts shall propose to the Committee of Ministers
the criteria for conferring and the rules governing the Landscape award of the
Council of Europe.

Article 11 — LANDSCAPE AWARD OF THE COUNCIL OF EUROPE

1. The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may
be conferred on local and regional authorities and their groupings that have
instituted, as part of the landscape policy of a Party to this Convention, a policy or
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measures to protect, manage and/or plan their landscape, which have proved
lastingly effective and can thus serve as an example to other territorial authorities in
Europe. The distinction may be also conferred on non-governmental organisations
having made particularly remarkable contributions to landscape protection,
management or planning.

2. Applications for the Landscape award of the Council of Europe shall be
submitted to the Committees of Experts mentioned in Article 10 by the Parties.
Transfrontier local and regional authorities and groupings of local and regional
authorities concerned, may apply provided that they jointly manage the landscape in
question.

3. On proposals from the Committees of Experts mentioned in Article 10 the
Committee of Ministers shall define and publish the criteria for conferring the
Landscape award of the Council of Europe, adopt the relevant rules and confer the
Award.

4. The granting of the Landscape award of the Council of Europe is to
encourage those receiving the award to ensure the sustainable protection,
management and/or planning of the landscape areas concerned.

Chapter IV — FINAL CLAUSES

Article 12 — RELATIONSHIP WITH OTHER INSTRUMENTS

The provisions of this Convention shall not prejudice stricter provisions
concerning landscape protection, management and planning contained in other
existing or future binding national or international instruments.

Article 13 — SIGNATURE, RATIFICATION AND ENTRY INTO
FORCE

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiry of a period of three months after the date on which ten member
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory state which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiry of period of three months after the date of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 14 — ACCESSION

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of the Council
of Europe may invite the European Community and any European State which is not
a member of the Council of Europe, to accede to the Convention by a majority
decision as provided in Article 20.d of the Council of Europe Statute, and by the
unanimous vote of the States parties entitled to hold seats in the Committee of
Ministers.

2. In respect of any acceding State, or the European Community in the
event of its accession, this Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiry of a period of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.



-7-

Article 15 — TERRITORIAL APPLICATION

1. Any State of the European Community may, at the time of signature or
when depositing its instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
specify the territory or territories to which the Convention shall apply.

2. Any party may, at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention
to any other territory specified in the declaration. The Convention shall take effect in
respect of such a territory on the first day following the expiry of a period of three
months after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two paragraphs above may, in respect of
any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to
the Secretary General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the
month following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 16 — DENUNCIATION

1.  Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 17 —- AMENDMENTS

1. Any Party or the Committees of Experts mentioned in Article 10 may
propose amendments to this Convention.

2. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of
the Council of Europe who shall communicate it to the member States of the Council
of Europe, to the other Parties, and to any European non-member State which has
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article
14.

3. The Commitees of Experts mentioned in Article 10 shall examine any
amendment proposed and submit the text adopted by a majority of three-quarters of
the PartiesZ representatives to the Committee of Ministers for adoption. Following its
adoption by the Committee of Ministers by the majority provided for in Article 20.d of
the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the States parties
entitled to hold seats in Committee of Ministers, the text shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

4. Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which
have accepted it on the first day of the month following the expiry of a period of three
months after the date on which three Council of Europe member States have
informed the Secretary General of their acceptance. In respect of any Party which
subsequently accepts it, such amendment shall enter into force on the first day of the
month following the expiry of a period of three months after the date on which the
said Party has informed the Secretary General of its acceptance.

Article 18 — NOTIFICATIONS

The Secretary General of Council of Europe shall notify the member States of
the Council of Europe, any State or the European Community having acceded to this
Convention, of:

a) any signature:
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b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles
13, 14 and 15;

d) any declaration made under Article 15;
e) any denunciation made under Article 16;

f) any proposal for amendment, any amendment adopted pursuant to
Article 17 and the date on which it comes into force;

g) any other act, notification, information or communication relating to this
Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Florence, this 20th day of October 2000, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe and to
any State or to the European Community invited to accede to this Convention.



Evropska konvencija o predelu

Preambula
Drzave Clanice Saveta Evrope, potpisnice ove Konvencije,

Smatraju¢i da je cilj Saveta Evrope postizanje veceg jedinstva medu
Clanicama, izmedu ostalog, u cilju o€uvanja i ostvarivanja ideala i principa koji su
njihovo zajedni¢ko naslede, i da se taj cilj narolito ostvaruje sporazumima na
ekonomskom i drustvenom planu;

Nastojeéi da postignu odrzivi razvoj zasnovan na uravhoteZzenom i skladnom
odnosu drustvenih potreba, privrednih delatnosti i Zivotne sredine;

IstiCuci da predeo ima vaznu ulogu za javni interes u oblasti kulture, ekologije,
Zivotne sredine i drudtva, i da predstavilja resurs koji pogoduje privrednim
delatnostima, a Cijom se zastitom, upravljanjem i planiranjem moze doprineti
otvaranju novih radnih mesta;

Svesne da predeo doprinosi formiranju lokalnih kultura i da predstavlja jedan
od osnovnih elemenata evropskog prirodnog i kulturnog nasleda, koji doprinosi
dobrobiti Eove€anstva i jaCanju evropskog identiteta;

Priznajuci da je predeo vazan cinilac kvaliteta Zivota ljudi, ma gde oni bili: u
gradskim sredinama i na selu, u degradiranim oblastima ili u podrugjima visokog
zivotog kvaliteta, u oblastima koje imaju izuzetne odlike, ili u svakodnevnom
okruzenju;

Napominjuéi da razvoj poljoprivrede, Sumarstva, industrijskih i rudarskih
metoda proizvodnje, razvoj prostornog planiranja, urbanizma, saobracaja,
infrastrukture, turizma i rekreacije, kao i, na opstijem nivou, promene u svetskoj
privredi, vrlo ¢esto ubrzavaju transformaciju predela;

Nastojeéi da odgovori na Zelju javnosti da uziva u predelima visokog kvaliteta
i da igra aktivnu ulogu u razvoju predela;

S uverenjem da predeo ima sustinski zna¢aj za dobrobit pojedinca i drustva, i
da njegova zastita, upravljanje i planiranje svima namec¢u odredena prava i obaveze;

S obzirom na postoje¢e propise na medunarodnom nivou, na polju zastite
prirodnog i kulturnog nasleda i upravljanja njime, regionalnog i prostornog planiranja,
lokalne samouprave i prekograni¢ne saradnje, a narocito s obzirom na Konvenciju o
zastiti evropskih divljih vrsta i prirodnih stanista (Bern, 19. septembra 1979. godine),
Konvenciju o zastiti arhitektonskog nasleda Evrope (Granada, 3. oktobra 1985),
Evropsku konvenciju o zastiti arheoloSkog nasleda (revidirana) (La Valeta, 16.
januara 1992), Evropsku konvenciju o prekograni¢noj saradnji izmedu teritorijalnih
zajednica ili vlasti (Madrid, 21. maja 1980) i njene dodatne protokole, Evropsku
povelju o lokalnoj samoupravi (Strazbur, 15. oktobra 1985), Konvenciju o bioloskoj
raznovrsnosti (Rio de Zaneiro, 5. juna 1992), Konvenciju o zastiti svetske kulturne i
prirodne bastine (Pariz, 16. novembra 1972) i Konvenciju o dostupnosti informacija,
uceScu javnosti u donodenju odluka i dostupnosti pravosuda o pitanjima vezanim za
zivotnu sredinu (Arhus, 25. juna 1998);

Priznaju¢i da kvalitet i raznolikost evropskih predela cine zajednicko
bogatstvo, i da je vazno uspostaviti saradnju u cilju njegove zastite, upravljanja i
planiranja;

Zele¢i da da novi instrument posvecéen iskljucivo zaétiti, upravijanju i
planiranju svih predela u Evropi,

Saglasne su u slede¢em:
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Poglavlje | — Opste odredbe

Clan 1 - Definicije
U svrhu ove Konvencije:

a) «Predeo» oznaCava odredeno podrucje, onako kako ga ljudi vide i
dozive, Ciji je karakter rezultat delovanja i interakcije prirodnih i/ili ljudskih faktora;

b) «Predeona politika» oznaCava izraz opstih principa, strategija i smernica,
definisanih od strane nadleznih organa vlasti, koji omogucavaju preduzimanje
odredenih mera u cilju zastite, upravljanja i planiranja predela;

c) «Ciljni kvalitet predela» oznaCava, za odredeni predeo, formulaciju, datu
od strane nadleznih organa vlasti, o teznji stanovnistva u pogledu predeonih
karakteristika iz njihovog okruzenja;

d) «Zastita predela» oznaCava postupke oCuvanja i odrzavanja znacajnih ili
karakteristiCnih obeleZja predela, opravdane vrednoS¢u nasleda, proisteklom iz
njegove prirodne strukture i/ili ljudske aktivnosti;

e) «Upravljanje predelom» oznaCava postupke, kojima se, iz perspektive
odrzivog razvoja, obezbeduje redovno odrzavanje predela, sa ciliem usmeravanja i
uskladivanja promena izazvanih druStvenim i ekonomskim procesima, kao i
procesima u zivotnoj sredini;

f) «Planiranje predela» oznaCava dugoro¢ne i dalekosezne postupke sa
ciliem unapredenja, ponovnog uspostavljanja ili kreiranja predela.

Clan 2 - Podruéje primene

U skladu s odredbama sadrzanim u ¢lanu 15, ova Konvencija se primenjuje
na celokupnu teritoriju Strana potpisnica, i obuhvata prirodna, seoska, gradska i
prigradska podrucja. Konvencija obuhvata kopno, kopnene vode i morske oblasti.
Odnosi se na predele koji se mogu smatrati izuzetnim, kao i na svakidasnje ili
degradirane predele.

Clan 3 - Ciljevi
Cilievi ove Konvencije su promovisanje zastite, upravljanja i planiranja
predela, kao i organizovanje evropske saradnje o pitanjima predela.

Poglavlje Il - Mere na drzavhom nivou

Clan 4 — Podela nadleznosti

Sve Strane potpisnice primenjivaée ovu Konvenciju, a posebno ¢lanove 5 i 6,
prema sopstvenoj podeli nadleznosti, a u skladu sa svojim ustavnim nacelima i
upravnim uredenjem, poStujuci princip supsidijarnosti i imajuéi u vidu Evropsku
povelju o lokalnoj samoupravi. Svaka Strana potpisnica ¢e, ne krSe¢i odredbe ove
Konvencije, uskladiti njeno sprovodenje u skladu sa sopstvenom politikom.

Clan 5 — Opste mere

Sve Strane potpisnice se obavezuju da ce:

a) zakonom priznati predeo kao bitnu komponentu ljudskog okruzenja, kao
izraz raznovrsnosti zajedniCkog kulturnog i prirodnog nasleda, i temelj njihovog
identiteta;

b) uspostaviti i sprovoditi predeone politike koje za cilj imaju zastitu,
upravljanje i planiranje predela, donoSenjem posebnih mera utvrdenih ¢lanom 6;



-11 -

c) uspostaviti procedure za ukljuCivanje najsSire javnosti, lokalnih i
regionalnih vlasti, kao i drugih strana koje su zainteresovane za odredivanje i
primenjivanje predeonih politika navedenih u stavu b. ovoga ¢lana;

d) integrisati predeo u politike prostornog (regionalnog) i urbanisti¢kog
planiranja, i u kulturne, poljoprivredne, socijalne, ekonomske i politike Zivotne
sredine, kao i u sve ostale politike koje mogu da imaju posredan ili neposredan uticaj
na predeo.

Clan 6 — Posebne mere

A. Podizanje svesti

Strane potpisnice se obavezuju da ¢e raditi na podizanju nivoa svesti
gradanskog drustva, privatnih organizacija i nadleZznih organa vlasti, o vrednostima
predela, njihovoj ulozi i promenama koje se u njima deSavaju.

B. Obuka i obrazovanje
Strane potpisnice se obavezuju da ¢e podsticati:
a) obuku struénjaka za procenu predela i intervencije u njemu;

b) multidisciplinarne programe obuke u oblasti politike predela, zastite,
upravljanja i planiranja, i to za struCnjake iz privatnog i javnog sektora, i
zainteresovana udruZenja;

c) Skolske i univerzitetske programe, iz odgovarajucih oblasti, koji se bave
vrednostima vezanim za predele i pitanjima koja proisticu iz njihove zastite,
upravljanja i planiranja.

C. Identifikacija i procena

1. Uz aktivho u€edcée zainteresovanih strana, kao to je utvrdeno u ¢lanu
5.c, i u pogledu unapredenja saznanja o njihovim predelima, Strane potpisnice se
obavezuju da ¢ée:
a) i identifikovati predele na svojoj teritoriji;
ii analizirati njihove karakteristike, kao i pokretatke snage i pritiske
usled kojih se predeli menjaju;
iii registrovati promene.

b) izvrsiti procenu tako identifikovanih predela, vodeci raCuna o posebnim
vrednostima koje im pridaju zainteresovane strane, odnosno stanovnistvo.

2. Postupci identifikacije i procene treba da budu rukovodeni razmenom
iskustava i metodologije, organizovanom izmedu Strana potpisnica na evropskom
nivou, a u skladu sa odredbama ¢lana 8.

D. Ciljni kvalitet predela

Sve Strane potpisnice se obavezuju da ¢e utvrditi ciline kvalitete predela za
one predele koji su identifikovani i procenjeni, nakon javne rasprave, saglasno
¢lanom 5.c.

E. Sprovodenje

U cilju sprovodenja predeonih politika, Svaka od strana potpisnica se
obavezuje da Ce uvesti propise u vezi sa zastitom, upravljanjem i planiranjem
predela.
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Poglavlje Ill - Evropska saradnja

Clan 7 — Medunarodne politike i programi

Strane potpisnice se obavezuju na saradnju pri razmatranju uloge predela u
medunarodnim politikama i programima, kao i da ¢e preporuciti, tamo gde je to
relevantno, da se u njih uklju¢e problematike predela.

Clan 8 — Uzajamna pomo¢ i razmena informacija

Strane potpisnice se obavezuju da ¢e uspostaviti saradnju u cilju poveéavanja
efikasnosti mera preduzetih u skladu sa ostalim ¢lanovima ove Konvencije, a
narocito da ce:

a) uzajamno pruzati tehnic¢ku i nau¢nu pomo¢ u vezi s pitanjima koja se ticu
predela, objedinjavanjem i razmenom iskustava i rezultata istraZivackih projekata;

b) promovisati razmenu stru¢njaka za predele, naroCito u svrhu obuke i
informisanja;

c) razmenjivati informacije o svim pitanjima sadrzanim u odredbama ove
Konvencije.

Clan 9 — Prekograniéni predeli

Strane potpisnice ¢e podsticati prekograni¢nu saradnju na lokalnom i
regionalnom nivou i, prema potrebi, pripremati i primenjivati zajednicke programe
vezane za predele.

Clan 10 — Praéenje primene Konvencije

1. Komitet ministara Saveta Evrope ovlas¢uje nadlezne Stru¢ne odbore,
ustanovljene u skladu sa ¢lanom 17. Statuta Saveta Evrope, za pracenje primene
ove Konvencije.

2. Posle svakog sastanka Stru¢nih odbora, generalni sekretar Saveta
Evrope treba da dostavi Komitetu ministara izveStaj o obavljenom poslu i
sprovodenju Konvencije.

3. Struéni odbori treba da predloZze Komitetu ministara kriterijume i pravila
za dodeljivanje Nagrade za predeo Saveta Evrope.

Clan 11 — Nagrada za predeo Saveta Evrope

1. Nagrada za predeo Saveta Evrope jeste posebno odlikovanje koje se
moze dodeliti lokalnim i regionalnim vlastima i njihovim grupacijama koje su uvele,
kao deo predeone politike Strane potpisnice ove Konvencije, politiku ili mere zastite,
upravljanja i/ili planiranja njihovih predela, a koje su se pokazale trajno delotvorne, te
zato mogu sluziti kao primer drugim teritorijalnim vlastima u Evropi. Ovo posebno
odlikovanje se moze dodeljivati i nevladinim organizacijama koje su dale znacajan
doprinos zastiti, upravljanju i planiranju predela.

2. Kandidatura za Nagradu za predeo Saveta Evrope, Strane potpisnice
podnose Stru¢nim odborima pomenutim u c&lanu 10. Prekograni¢ne lokalne i
regionalne vlasti i organizacije zainteresovanih lokalnih i regionalnih vlasti, mogu da
se prijave pod uslovom da zajednicki upravljaju predelom o kome je rec€.

3. Na predlog Stru¢nih odbora pomenutih u ¢lanu 10. Komitet ministara
treba da odredi i objavi kriterijume za dodeljivanje Nagrade za predeo Saveta
Evrope, usvoji odgovarajuca pravila i dodeli Nagradu.
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4. Dodeljivanje Nagrade za predeo Saveta Evrope treba da podstakne one
koji je dobijaju da obezbede odrzivu zastitu, upravljanje i planiranje predeonih oblasti
o kojima je rec.

Poglavlje IV — Zavrsne odredbe

Clan 12 — Odnos prema drugim propisima

Odredbe ove Konvencije ne¢e ograni€iti delovanje strozijih odredbi u vezi sa
zastitom, upravljanjem i planiranjem predela, sadrZzanim u drugim postojeéim ili
buducim obavezujuc¢im nacionalnim ili medunarodnim propisima.

Clan 13 — Potpisivanje, potvrdivanje i stupanje na snagu

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje od strane drzava ¢lanica
Saveta Evrope. Ona podleze potvrdivanju, prihvatanju, ili odobravanju. Instrumenti
potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja deponuju se kod Generalnog sekretara
Saveta Evrope.

2. Konvencija stupa na snagu prvog dana u mesecu po isteku roka od tri
meseca od dana kada je deset drzava ¢lanica Saveta Evrope prihvatilo obaveze koje
proizilaze iz Konvencije, u skladu s odredbama iz prethodnog stava.

3. Kada je u pitanju bilo koja drzava potpisnica koja naknadno izrazi
spremnost da se obaveZe na postovanje Konvencije, Konvencija stupa na snhagu
prvog dana u mesecu po isteku roka od tri meseca od dana deponovanja
instrumenta, potrdivanja, prihvatanja ili odobravanja.

Clan 14 - Pristupanje

1. Nakon stupanja ove Konvencije na snagu, Komitet ministara Saveta
Evrope mozZe da pozove Evropsku zajednicu, kao i bilo koju drzavu koja nije €lanica
Saveta Evrope da pristupi ovoj Konvenciji na osnovu odluke vecine predvidene
¢lanom 20d Statuta Saveta Evrope i jednoglasne odluke predstavnika Strana
potpisnica, koji su ovlad¢eni da u€estvuju u radu Komiteta ministara.

2. Kada su u pitanju drzave koje pristupaju, ili u sluaju pristupanja
Evropske zajednice, Konvencija stupa na snagu prvog dana u mesecu po isteku roka
od tri meseca od dana deponovanja akta o pristupanju kod Generalnog sekretara
Saveta Evrope.

Clan 15 — Teritorijalna primena

1. Svaka drzava ili Evropska zajednica moZe u vreme potpisivanja
Konvencije, odnosno kod deponovanja svog instrumenta potvrdivanja, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja da navede teritoriju, odnosno teritorije na kojima ¢e se ova
Konvencija primenijivati.

2. Svaka Strana potpisnica moze naknadno, izjavom upuéenom
Generalnom sekretaru Saveta Evrope, da proSiri primenu ove Konvencije na bilo koju
drugu teritoriju navedenu u izjavi. U odnosu na takvu teritoriju Konvencija stupa na
shagu prvog dana u mesecu po isteku roka od tri meseca od dana kada Generalni
sekretar primi takvu izjavu.

3. Svaka izjava data u skladu sa prethodna dva stava mozZe se, u odnosu
na bilo koju teritoriju navedenu u takvoj izjavi, povuci sluzbenim obavestenjem
upucenim Generalnom sekretaru. Povladenje postaje delotvorno prvog dana u
mesecu po isteku roka od tri meseca od dana kada Generalni sekretar primi takvo
obavestenje.
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Clan 16 — Odricanje

1. Svaka Strana potpisnica moze u svako doba da se odrekne ove
Konvencije sluzbenim obavestenjem upuéenim Generalnom sekretaru Saveta
Evrope.

2. Odricanje stupa na snagu prvog dana u mesecu po isteku perioda od tri
meseca od dana kada Generalni sekretar primi takvo obavestenje.

Clan 17 —~Amandmani

1. Sve Strane potpisnice ili Struéni odbori pomenuti u ¢lanu 10. mogu da
predlazu amandmane na ovu Konvenciju.

2. O svakom predlogu amandmana treba obavestiti Generalnog sekretara
Saveta Evrope, koji ¢e to saopstiti drzavama Clanicama Saveta Evrope, ostalim
potpisnicama, kao i svim evropskim drzavama koje nisu ¢lanice Saveta Evrope, a
pozvane su da pristupe Konvenciji u skladu s odredbama ¢lana 14.

3. Struéni odbori pomenuti u ¢&lanu 10. razmotrice sve predlozene
amandmane i podneti Komitetu ministara tekst koji je usvojen troCetvrtinskom
vec¢inom predstavnika Strana potpisnica. Po usvajanju teksta od strane Komiteta
ministara na osnovu odluke veéine predvidene ¢lanom 20d Statuta Saveta Evrope i
jednoglasne odluke predstavnika drzava potpisnica koji su ovlaséeni da ucestvuju u
radu Komiteta ministara, tekst ce biti prosleden Stranama potpisnicama na usvajanje.

4. Svaki amandman stupi¢e na snagu, u odnosu na Strane potpisnice koje
su je prihvatile, prvog dana u mesecu po isteku perioda od tri meseca od dana kada
su tri drzave ¢lanice Saveta Evrope obavestile Generalnog sekretara o prihvatanju
izmene. Kada je u pitanju bilo koja Strana potpisnica koja naknadno prihvati takvu
izmenu ili dopunu, ista ¢ée stupiti na snagu prvog dana u mesecu po isteku roka od tri
meseca od dana kada je pomenuta Strana potpisnica obavestila Generalnog
sekretara o svom prihvatanju.

Clan 18 — Obavestavanje

Generalni sekretar Saveta Evrope treba da obavestava drzave Clanice Saveta
Evrope, sve drZzave koje su pristupile ovoj Konvenciji ili Evropsku zajednicu, o:

a) svakom potpisu;

b) deponovanju svakog instrumenta potvrdivanja, prihvatanja, odobravanja
ili pristupanja;

c) svakom datumu stupanja Konvencije na snagu u skladu sa ¢lanovima 13,
14.i 15;

d) svakoj izjavi datoj u skladu s odredbama ¢lana 15;
e) svakom odricanju u skladu sa ¢lanom 16;

f) svakom predlogu amandmana, kao i 0 svakom amandmanu usvojenom u
skladu sa ¢lanom 17. i datumu kada on stupa na snagui;

g) bilo kom drugom aktu, obave$tenju ili saopStenju u vezi s ovom
Konvencijom.

Potvrdujuéi ovo, dole potpisani, koji su za to ovlaséeni, potpisali su ovu
Konvenciju.

U Firenci, 20. oktobra 2000. godine, na engleskom i francuskom jeziku, gde
su oba teksta jednako verodostojna, u jednom primerku koji ¢e biti deponovan u arhiv
Saveta Evrope. Generalni sekretar Saveta Evrope dostavice overene kopije svim
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drzavama Cclanicama Saveta Evrope, svim drzavama, ili Evropskoj zajednici,
pozvanim da pristupe ovoj Konvenciji.
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Clan 3.

Za sprovodenje ove konvencije staraju se: ministarstvo nadlezno za poslove
Zivotne sredine i prostornog planiranja i ministarstvo nadlezno za poslove kulture.

Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori ”.



